
455virittäjä 3/2015

keytyvinä, ja niitä kuvataan osallistujia ja 
heidän kokemusmaailmaansa arvostaen. 
Lukijalle, jolle keskustelun analyyttinen 
ote kielen ja vuoro vaikutuksen tutki-
muksessa on jo ennestään tuttu, kirja tar-
joaa tukea ja työkaluja tarkastella lähem-
min myös ihmis elämän tunnepuolta. Lu-
kijalle, jolle osallistujien yhteistoimintaa 
ja -ymmärrystä korostava lähestymis-
tapa on uusi, kirja antaa toivottavasti uu-
sia, kokeilun arvoisia näkö kulmia niin 
kielen, vuorovaikutuksen kuin emootion 
ja affektinkin tarkasteluun. Koska jokai-
nen vuoro vaikutus tilanne on ainutlaatui-
nen, valmiita vastauk sia kirjasta ei vält-
tämättä aina löydy, mutta aineiston ja 
analyysin pariin ohjaavia ajatuksia sitä-
kin enemmän.
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Lähteet

Ruusuvuori, Johanna 2013: Emotion, 
affect and conversation. – Jack Sidnell & 
Tanya Stivers (toim.), The handbook of 
conversation analysis s. 330–349. 
Chicester: Wiley-Blackwell.

VISK = Hakulinen, Auli – Vilkuna, 
Maria – Korhonen, Riitta – 
Koivisto, Vesa – Heinonen, Tarja 
Riitta – Alho, Irja 2004: Iso suomen 
kielioppi. Helsinki: Suomalaisen Kirjal-
lisuuden Seura. http://scripta.kotus.fi/
visk (28.4.2015). 

Raflaava nimiopas nykypäivän vanhemmille

Liisa-Maria Patjas & Katleena Kortesuo: 
Uusi etunimikirja Aadasta Äijöön. Hä-
meenlinna: Karisto Oy 2015. 336 s. 
isbn 978-951-23-5788-8.

Suomessa on 2000-luvulla ilmestynyt 
kaksi uutta nimisanakirjaa, joissa esitel-
lään laajasti maassamme käytössä olevaa 
etunimistöä. Anne Saarikallen ja Johanna 
Suomalaisen Suomalaiset etunimet Aa
dasta Yrjöön ilmestyi vuonna 2007, ja nyt 
esiteltävä Liisa-Maria Patjaksen ja Kat-
leena Kortesuon Uusi etunimikirja Aa
dasta Äijöön tämän vuoden alussa. Kum-
mankaan teoksen kirjoittajat eivät ole 
ammatiltaan nimistöntutkijoita. Jälkim-
mäiset tosin kertovat istuneensa aikoi-
naan Eero Kiviniemen etunimiluennoilla. 

Mitä tapahtuu, kun suomalaista etu-
nimitutkimusta popularisoivat henkilöt, 
jotka eivät itse ole onomastikkoja? Ase-
telma ei ole uusi. Akateemikko, kansa-
tieteen professori Kustaa Vilkunan 
Etu nimet (1976) on suoranainen alan 
klassikko teos, josta on julkaistu useita 
uudistettuja painoksia, viimeksi vuonna 
2011. Teoksen päivittäjänä on toiminut 
nimistön tutkija Pirjo Mikkonen. Myös 
teologian tohtori, professori Pentti Lem-
piäisen teoksesta Suuri etunimikirja 
(1989) on otettu useita uudistettuja pai-
noksia, viimeksi vuonna 2004. Kirjoitta-
jien taustat näkyvät näissä teoksissa sel-
västi. Vilkuna antaa kirjassaan runsaasti 
tietoa etu nimiemme kansan omaisesta 
käytöstä. Lempiäinen puolestaan esittelee 
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huolellisesti nimien taustalla olevia Raa-
matun henkilöitä ja pyhimyksiä.

Suomalaiset etunimet Aadasta Yrjöön 
-teoksen (2007) kirjoittajat Anne Saari-
kalle ja Johanna Suomalainen ovat suo-
men kielen ammattilaisia, mutta, ku-
ten he kirjansa esipuheessa toteavat, 
”nimistön tutkijoina vasta-alkajia”. Suo-
malaisen etunimitutkimuksen tuloksia 
he esittelevät silti ansiokkaasti. Kirjan yli 
2 000 nimi artikkelia on toimitettu päte-
vällä tieto kirjailijan otteella, varsin laa-
jaan suomalaiseen ja eurooppalaiseen 
lähde aineistoon tukeutuen. Tämä teos 
on mainio esimerkki siitä, että nimistön-
tutkimusta voi hyvin popularisoida myös 
pätevä tietokirjailija, joka osaa hyödyn-
tää tieteellisiä lähteitä kriittisesti ja moni-
puolisesti. Varsinaista uutta tietoa suo-
malaisesta etunimistöstä kirja ei tarjoa, 
mutta nimisanakirjana se on toimiva ja 
varsin luotettava. Patjaksen ja Kortesuon 
Uusi etunimikirja Aadasta Äijöön poik-
keaa sen sijaan monella tavoin edellä esi-
tellyistä nimi sanakirjoista.

Subjektiivinen nimisanakirja

Uusi etunimikirja Aadasta Äijöön -teok-
sen kirjoittajat Liisa-Maria Patjas ja Kat-
leena Kortesuo ovat viestinnän koulutta-
jia ja tietokirjailijoita, joiden kirjoitustyyli 
on varsin kevyt, jopa rempseä. Jo kirjan 
esipuheen alku paljastaa tämän: ”Moikka! 
Me olemme Liisa-Maria Anneli ja Kat-
leena.” On tervetullutta, että etu nimistä 
kirjoitetaan vetävästi ja hauskasti eikä 
vain perinteiseen akateemiseen tyyliin. 
Suuri osa nimisanakirjojen lukijoista lie-
neekin nuoria aikuisia, jotka pohtivat ni-
miä vastasyntyneille lapsilleen, ja juuri 
heille Patjas ja Kortesuo ovat kirjansa tar-
koittaneet. 

Kirjoittajat korostavat esipuheessa 
myös teoksen subjektiivisuutta: ”Tär-
keintä on huomata, että kirja pohjau-
tuu vain meidän näkemyksiimme.” Pat-
jas ja Kortesuo tuovat mielipiteensä sel-

västi esille, toisin kuin perinteisissä nimi-
kirjoissa on tapana. Tässä pari esimerk-
kiä: ”Elias Kunnas kuulostaa pelkältä äs-
sien sihinältä. Ja Minni Nieminen on aika 
mininimi” (s. 65), ”Orpo-nimen käyttö on 
jäänyt 1900-luvun alkuvuosiin, ja hyvä 
niin” (s. 249). Tällainen suorasanaisuus 
saattaa tuntua viihdyttävältä, mutta joi-
takin lukijoita se kenties ärsyttää – var-
sinkin, jos on tullut antaneeksi lapselleen 
kirjoittajien pilkkaaman nimen. Toisi-
naan kirjan suositukset ovat myös arve-
luttavia: ”Kaupunkien nimistä myös Salo 
sopisi loistavasti pojalle nimeksi” (s. 121). 
Suomen nimilain mukaanhan lapselle ei 
tulisi antaa etunimeksi sukunimeä, ja Salo 
on maassamme yleinen sukunimi.

Lähteinään kirjoittajat kertovat käyt-
täneensä etenkin Saarikallion ja Suo-
malaisen sekä Lempiäisen edellä mai-
nittuja etunimikirjoja. Yllättävää on, et-
tei Eero Kiviniemen laajaan tutkimuk-
seen pohjautuvaa teosta Suomalaisten 
etu nimet (2006) löydy lainkaan kirjan 
lähde luettelosta, kuten ei muitakaan Kivi-
niemen etunimiteoksia, joista keskeisim-
piä ovat Rakkaan lapsen monet nimet 
(1982) ja Iita Linta Maria: Etunimiopas 
vuosituhannen vaihteeseen (1993). Samoin 
lähteiden joukosta puuttuu suomalai-
sen nimistön tutkimuksen perusoppikirja 
Nimistön tutkimuksen perusteet (Ainiala, 
Saarelma & Sjö blom 2008). Yhtään ulko-
maista nimisana kirjaa ei lähde luettelossa 
myöskään mainita. Tuntuu oudolta, että 
suomalainen nimisanakirja olisi voitu 
koota ilman, että siinä olisi hyödynnetty 
muissa maissa tehtyä tutkimusta. Valta-
osa etu nimistöstämmehän on muualta 
Euroopasta omaksuttua kansainvälistä 
nimistöä, ja alan tutkimus kehittyy koko 
ajan.

Nimihistoriaa ja uskomuksia

Kirjan ensimmäisessä luvussa (s. 13–38) 
tarkastellaan etunimien historiaa ja ni-
miin liittyviä uskomuksia. Suomalai-
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sen etunimistön eriaikaiset kerrostumat 
esitellään muinaissuomalaisesta ajasta 
2000-luvulle asti, joskin hivenen epä-
tarkasti ja mutkia oikoen. Kirjoittajat esi-
merkiksi kutsuvat muinais suomalaisia ni-
miä ”pakananimiksi” (s. 13), kun muinais
suomalainen nimi tai esi kristillinen nimi 
olisi asiallisempi termi. Tekstissä tukeu-
dutaan paikoin myös hieman hatariin tie-
toihin. Esimerkiksi Ridge-nimen yleis-
tyminen Suomessa Kauniit ja rohkeat 
-televisio sarjan myötä (s. 25) on urbaani-
legenda, joka ei yksinkertaisesti pidä 
paikkaansa. Todellisuudessa Ridge-nimen 
on Suomessa saanut vain muutama lapsi. 
(Väestörekisterikeskus ei tietoturvasyistä 
anna julkaista tarkkoja tietoja nimen-
kantajien määristä silloin, kun nimi on 
annettu vain kerran tai muutaman ker-
ran.)

Suomalaisten nimiuskomusten esit-
tely on kiintoisaa luettavaa. Patjas ja Kor-
tesuo murtavat esimerkiksi myytit, että 
lapselle voisi valita nimen, josta ei vään-
netä lempi nimeä, tai että harvinaisen ni-
men kantajaa aina kiusattaisiin. ”Nykyää n 
trendit, viihdeohjelmat ja maahan-
muuttajat ovat tuoneet kulttuuriimme 
niin paljon erikoisia nimiä, ettei harvi-
nainen nimi hämmästytä lapsia tai nuoria 
lainkaan” (s. 28).

Uutta terminologiaa

Teoksen toisessa luvussa (s. 39–67) tar-
kastellaan nimistöntutkimusta tieteen-
alana. Luku alkaa rohkaisevasti: ”Tämä 
on se puiseva osuus kirjasta. Käymme 
läpi nimistöntutkimusta tieteenalana: 
kahlaamme termeissä, uiskentelemme 
nimilaissa ja kylvemme nimipäivien 
historias sa. Tsemppiä luku-urakkaan!”

Luvun tavoite on hyvä, mutta valitet-
tavasti kirjoittajat eivät noudata alan va-
kiintunutta terminologiaa vaan käyttävät 
termejä epämääräisesti, jopa virheelli-
sesti. Lisäksi he luovat itse uusia termejä, 
joita muutoin ei onomastiikassa käy-

tetä. Tällaisia ovat esimerkiksi lähekkäis
nimi (nimi, jolla on vain yhden kirjai-
men ero vertailtavaan nimeen mutta 
sama tavurakenne, kuten Sari, Mari ja 
Kari), synonyymi nimi (keskenään samaa 
tai suurin piirtein samaa tarkoittavat ni-
met, kuten Taru, Satu, Loru ja Saaga) ja 
muunnelma nimi (syntyy, kun nimi so-
peutuu uuteen kieli yhteisöön, Kimi 
< Kim). Tällainen olisi sinänsä terve-
tullutta, jos työ olisi tehty huolellisesti. 
Patjas ja Kortesuo käyttävät luomiaan 
termejä kuitenkin horjuvasti. Esimerkiksi 
Touko-nimen synonyymi nimiksi he esit-
tävät nimiä Tammi, Helmi, Kesä, Heinä ja 
Elo (s. 273). Synonyymejähän nämä eivät 
ole, vaikka ne kuukausien niminä kuulu-
vat samaan semanttiseen kenttään. Lu-
vussa esitellään varsin asiallisesti myös 
nimipäivä almanakan uudistuksia sekä 
nimi lain keskeisiä kohtia.

Kolmannessa luvussa tarkastellaan 
monipuolisesti nimen käyttöön vaikutta-
via tekijöitä: nimen pituutta, sen taivutta-
mista, oikeinkirjoitusta ja vieras peräisiä 
kirjaimia. Patjas ja Kortesuo esittävät sel-
keänä kantanaan, että suomalaisten on 
turha komeilla vierasperäisillä nimillä, 
sillä ”supisuomalaisessa perheessä ulko-
mainen nimi on kuin paljettiperhosella 
koristeltu karjalanpaisti” (s. 66). Luku ja 
varsinkin siinä julkaistu nimenvalinnan 
tarkistuslista (s. 64–65) palvelevat var-
masti hyvin lapselleen sopivaa nimeä et-
siviä vanhempia.

Keskiössä almanakkanimistö 

Teoksen pääosan muodostavat sen nimi-
artikkelit (s. 69–298). Aluksi esitellään 
aakkosjärjestyksessä suomalaisen nimi-
päiväkalenterin kaikki 873 nimeä: ensin 
tyttöjen nimet, sitten poikien. Nimistä 
kerrotaan niiden nimipäivä, ja uudet, 
vuoden 2015 almanakkanimet on mer-
kitty kahdella tähdellä. Sitä, milloin van-
hemmat nimet on kalenteriin otettu, ei 
mainita kuin satunnaisesti joidenkin ni-
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mien kohdalla. Tämän tiedon lisääminen 
olisi kuitenkin palvellut lukijoita. Nimi-
artikkeleissa esitellään lyhyesti nimen 
etymologia sekä kerrotaan sen suosion-
vaihtelusta. Käytännöllistä on, että mo-
nista nimistä annetaan myös taivutus-
ohjeita (”Taika taipuu Taikan, ei Taian*”, 
s. 165). 

Joistakin nimistä esitellään myös nii-
den suosionvaihtelukaaviot (esim. s. 79, 
87, 98, 148, 223). Kaavioiden tiedot on 
saatu Väestörekisterikeskuksen (VRK) 
verkkosivujen nimipalvelusta, jossa 
nimen kantajien määrät annetaan kahden 
vuosikymmenen jaksoissa, ei vuosi ker-
rallaan. VRK:n tilastoissa ovat mukana 
kaikki Suomessa syntyneet lapset, siis 
muutkin kuin äidinkieleltään suomen-
kieliset, sekä näiden kaikki etunimet (en-
simmäiset ja jälkimmäiset). Nämä sei-
kat olisi kannattanut kertoa lukijalle. Nyt 
kirjan esipuheessa todetaan vain lyhyesti, 
että nimien yleisyydestä on etsitty tie-
toa Väestö rekisterikeskuksen etunimi-
palvelusta (s. 10). Lukija ei hahmota, 
minkälaisen aineiston pohjalta kaaviot 
on laadittu, ellei hän mene tutkimaan 
asiaa VRK:n verkkosivuille.

Nimien etymologiat on selitetty pit-
kälti muiden suomalaisten nimi kirjojen 
mukaisesti. Tästä syystä muinais-
germaanisille ja -skandinaavisille nimille 
annetaan sellaisia merkityksiä kuin ’ko-
diltaan mahtava’ (Heinrich, s. 94), ’voit-
toisa kaunotar’ (Sigrid, s. 158) tai ’luja-
tahtoinen kypäränkantaja’ (Vilhelm, s. 
281). Eurooppalaiset nimistöntutkijat 
(esim. Seibicke 1982: 124) ovat kuiten-
kin huomauttaneet, ettei tällaisten kaksi-
osaisten nimien merkityksiä tulisi johtaa 
niiden osien merkityksistä: nimi Bern
hard ei merkitse ’väkevä kuin karhu’, 
vaikka sen osat tarkoittavatkin karhua ja 
vahvuutta.

Etymologiatiedoissa on siellä täällä 
myös pieniä virheitä. Esimerkiksi Jutta 
(s. 108) ei ole suomalainen vaan sak-
salainen versio Juditista; nimi oli Sak-

sassa käytössä jo keskiajalla (Kohlheim 
& Kohlheim 2003). Samoin kirjassa esite-
tään, että Maria ja Anna olisivat molem-
mat Raamatun henkilöiden nimiä (s. 126), 
vaikka Anna ei esiinny naisen nimenä 
Raamatussa. Kristillisen perimä tiedon 
mukaan Neitsyt Marian äidin nimi oli 
Anna, mutta Raamatussa ei tästä ole mai-
nintaa. Kirjassa todetaan myös, että ”Pasi 
tulee kreikan Basileuksesta” (s. 251), kun 
itse asiassa Basileus on kreikkalaisen Basi
leios-nimen latinalainen kirjoitus asu. Sa-
moin Samppa-nimi esitellään ainoas taan 
Sampo-nimen muunnoksena eikä lain-
kaan Samuli-nime n yhteydessä, vaikka 
se on suomalaisten Samulien yleinen 
lempi nimi (s. 261). Tytönnimi Kaste helmi 
ei myöskään ole ”suoma lainen luonto-
aiheinen nimi, joka tulee Astrid Lind-
grenin saman nimisestä sadusta” (s. 110). 
Kastehelmi on ollut Suomessa käytössä 
etunimenä jo 1900-luvu n alussa, kun taas 
Lindgrenin sadun ruotsin kielinen alku-
peräis versio on vuodelta 1949.

Anagrammi- ja synonyyminimiä 

Nimiartikkeleissa luetellaan myös etu-
nimien ”anagramminimiä”, ”lähekkäis-
nimiä” ja ”synonyyminimiä”. Tässä muu-
tama esimerkki: ”Raitan anagrammi-
nimiä ovat Arita, Taira sekä Tiara” (s. 
147), ”Kaukon lähekkäisnimi on Kauno” 
(s. 234), ”Helyn synonyyminimiä ovat 
harvinaiset Koru ja Tiara” (s. 93). Tällai-
sissa esimerkeissä on toki oma mielen-
kiintonsa, mutta nimisanakirjaan ne ei-
vät ehkä tuo olennaista lisäarvoa. Saman 
tilan olisi voinut käyttää vaikkapa nimien 
etymo logioiden tarkempaan esittelyyn. 
Nyt monien nimien kohdalla maini-
taan vain niiden kantanimet muttei ker-
rota mitään niiden alkuperäisistä kanta-
jista. Esimerkiksi Aune- ja Auni-nimien 
kohdalla (s. 78) ei mainita keskiaikaisen 
pyhimys kalenterimme Agnes-marttyyri-
neitsyttä, jonka ansiosta nimi on pääty-
nyt suomalaistenkin käyttöön.
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Kirjoittajien nimistöterminologine n 
kokemattomuus tulee esiin joissakin 
nimi artikkeleissa. Esimerkiksi nimestä 
Markku todetaan, että se olisi Markus-
nimen lyhentymä (s. 241), kun se on pi-
kemminkin Markusnimen suomalainen 
nimiasu. Samoin mainitaan, että ”Nuutti 
on suomennos Knut-nimestä” (s. 246). 
Nimen suomennoshan olisi ’solmu’, kun 
taas Nuutti on Knutin suomalaistunut ni-
miasu. Enimmäkseen termejä käytetään 
toki asiallisesti.

Kirjoittajien perustelut nimien suo-
siolle eivät myöskään aina pidä paik-
kaansa. Esimerkiksi Amandus-nime n 
epäsuosiota he selittävät näin (s. 74): 
”Kiinnostavaa on, että Amandan masku-
liininen vastine Amandus on lähes ka-
donnut nimistöstämme, mutta Amanda 
porskuttaa edelleen. Syy lienee yli-
päätään latinalaisten ja kreikkalais-
ten s-loppuisten miestennimien epä-
suosiossa.” – Tämä tuskin lienee syynä, 
koska 2000-luvulla sellaiset nimet kuin 
Elias ja Matias ovat olleet kymmenen 
suosituimman pojannimen joukossa. 
Viiden kymmenen suosituimman pojan-
nimen listalta löytyvät myös Rasmus, 
Niklas, Tuomas, Joonas ja Julius. (Saa-
relma-Paukkala 2014: 60.)

Nimiartikkeleissa on monia hyviä ha-
vaintoja, jotka valaisevat nimien suosion 
taustoja. Esimerkiksi Aamu-nimen koh-
dalla viitataan Salatut elämät -televisio-
sarjan vaikutukseen (s. 70) ja Luka-
nime n kohdalla laulaja Suzanne Vegan 
Luka-kappaleen (1987) sekä television 
Tehoosasto-sarjan Luka-nimisen lääkä-
rin suosioon (s. 240).

Kirjoittajat esittävät rohkeasti myös 
arvelujaan nimien tulevasta suosion-
kehityksestä. ”Uskomme, että Aura jatkaa 
nousuaan lyhyytensä vuoksi. Sen sijaan 
Auri saattaa jäädä vähemmälle suosiolle, 
sillä nimikumppaneihinsa verrattuna sen 
merkitys on hämärämpi.” (s. 78.) ”Teen-
lehdistä ennustamme, että myös Else ja 
Elsi ovat yleistymässä.” (s. 85.) Lukija ym-

märtää toki, että nämä ovat kirjoittajien 
omia näkemyksiä. 

Nimimuoti sirpaloituu

Almanakkanimien lisäksi teoksessa esi-
tellään myös harvinaisia etunimiä (s. 
286–298). Joitakin niistä kirjoittajat suo-
rastaan kannustavat ottamaan käyttöön. 
Tytöille suositellaan muiden muassa ni-
miä Aile, Evelia ja Tarina ja pojille nimiä 
Jurva, Pontus ja Valtti. Osan nimistä kir-
joittajat ovat keksineet itse, kuten tytön-
nimen Hupina ja pojannimen Eepos. 
Muutamiin nimiin he liittävät myös va-
roituksia. Tyttöjen nimistä Astri on hei-
dän mukaansa vaikeasti lausuttava, Kiti-
nimen lempi nimimäisyys saattaa vähen-
tää sen uskottavuutta, ja Lumia-nimestä 
muistutetaan, että se on myös kännykkä-
malli. Junior ei taas kirjoittajien mielestä 
sopisi pojan ainoaksi nimeksi, ja Obi on 
”suoraan sanottuna outo valinta suoma-
laiselle lapselle”. Sukupuolineutraaleja 
nimiä, kuten Eesa, Jinne, Kuura, Tiuhti, 
Viuhti ja Tuisku, esitellään samoin erik-
seen.

Kirjan lopussa Patjas ja Kortesuo 
toteavat, että suomalainen yhtenäis-
kulttuuri on sirpaloitunut lopullisesti ja 
tämä näkyy myös nimimuodissa. Moni-
arvoisuus, yksilöllisyys ja kansain välisyys 
ovat nyky päivän arvoja, jotka ovat kor-
vanneet vanhat nimeämisnormit. Uusi 
etunimikirja Aadasta Äijöön kuvastaa 
hyvin tätä muutosta, vaikka se keskit-
tyy perinteisten almanakka nimien esitte-
lyyn. Teoksessa on nimistöntutkimuksen 
kannalta useita pieniä virheitä ja puut-
teita, mutta se onnistunee tavoittamaan 
tämän päivän nimen antajien maailman 
ja puhe tavan paremmin kuin perinteiset 
nimisana kirjamme.

Minna Saarelma-Paukkala
etunimi.saarelma @helsinki.fi
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